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OCOBEHHOCTH MOTHBHUPOBAHHOCTHUH AHIJIOA3BIYHBIX
TEPMUHOB HE®TEIIEPEPABAT BIBAIOII[EI/? ITPOMBIIIIVIEHHOCTH
60-70-x 20006 XX e6exa

Lenp HACTOAIIETO NCCIEAOBAHIS — BBIIBUTH MOTHBAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH aHIVIOSA3BIYHBIX TEPMUHOB, (PyHK-
[IMOHUPYIOIUX B 00nacTH HedrenepepadoTku. B hoxyce BHIMaHMS HaXOAATCA JTEKCHYECKNE eANHHIIBI, BOIIE -
IIKe B TEPMUHOJIOTHUECKYIO CUCTEMY aHITIMHCKOTO s13bIKa B cepeanHe XX BeKa B pe3y/IbTare akTHBHOTO Pa3BUTHUS
HedTenepepabdarbiBatomiell mpoMelieHHOCTH. Oco00e BHUMAHHUE YACTSCTCS HMOHSITUSAM «BHYTPEHHSST popMmar
U «MOTHBHPOBAaHHOCTBY»: aHAIM3HPYIOTCSI OCHOBHBIE MOAXOABI K OMPEENCHUIO 3THX SBICHUH, BCKPBIBAIOTCS HX
CYIIHOCTHBIE CBOICTBA, PACCMaTPHUBAIOTCSI OCHOBHBIE BUBI MOTHBHPOBAHHOCTH TepMHUHa. COOpaHHBII MaTepHa
BKJIFOYAJl KAK MOTHUBUPOBAHHBIE, TAaK 1 HEMOTUBUPOBAHHBIC TEPMUHBIL, IPX 3TOM HEMOTHUBUPOBAHHBIEC €TUHUIIbI
OCTaJlUCh 32 PaMKaMH JaHHOIO MCCIEJOBaHUs. MeTONOI0rHUeCKMM HHCTPYMEHTapHUeM MOCIYKUIH Kak oOIe-
Hay4HBbIE, TaK ¥ COOCTBEHHO JMHIBHCTHUYECKHE METOIBI. B X01e BHIMOIHEHHOTO aHA3a ONPEAEIeHbI ITOHATHH-
HBle 00JIacTH, coziepkalie HanOoIbllee KOMMYeCTBO MOTHBHPOBAaHHBIX TEPMHUHOB. B pamkax ceMaHTHYeCKOH
MOTHBHPOBaHHOCTH, C OIIOPOH Ha TEOPHIO KOHIENTYAJIbHOH MeTadopbl, PEKOHCTPYHUPOBAHEI MeTadOpHYecKre
MOZIEIH OTPACIEBOM TEPMHHOJIOTUHU, Ha3BaHbI Haubosee MPOAYKTUBHbIC U3 HuX. [Ipu u3ydeHun mopgdoaorude-
CKOIl MOTHBHPOBAaHHOCTH TIPOBE/ICHA MPOCKINS OT CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX a((PUKCOB TCPMHHOB K BBIPAYKACMBIM
UM HOHSATHHHBIM 00TacTsAM TeXHHYECKOTO 3HAHMS, CJIETIaH BBIBOA O TOM, YTO «HH()OPMAIMOHHBII) TOTEHIHAT
a(duKcaTbHOTO ¥ KOPHEBOTO CEIMEHTOB, PABHO KaK M MOHATHHHOTO IIPOCTPAHCTBA TEPMUHOCHCTEMBI, BEICTYIIACT
B KaueCTBE MOTHBAIMOHHBIX MPU3HAKOB. B KOMMUECTBEHHOM OTHOIIEHHM OTMEUEHO MpeBaIUpOBaHHE MOP(hO-
JIOTHYEeCKOH MOTHBHUPOBAHHOCTH HaJ CeMaHTHUCCKO. [lomyueHHbIe pe3yasTaThl HOMOTYT B IOHUMAHUHU 3HAYU-
MOCTH MOTHBHPOBAHHOCTH T€PMHWHOB IIPH BepOANM3aIMN TTOHATHI TEXHUYECKOTO 3HaHWsA, OyAyT IOJE3HBI TIPH
JaTbHEHIIIeM MCCIIeIOBAaHNY HCTOYHUKOB ()OPMHUPOBAHMS U 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS CIIENNALHON JTEKCHKH,
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CIOCOOCTBYIOT YHOPSIOUEHHIO TEPMUHOCHUCTEMBI HeTerepepadarbiBalonIeii TPOMBIIIJIEHHOCTH U TapMOHU3a-

LA S3bIKA 1 CIIEUAIBHBIX LEJIEH.

Knrouesnie cnosa: anenonzviunas mepmunono2us,, no0va3vlk Heghmenepepabomiu, 6HympeHHsis popma mep-
MUHa, Mopgonozuieckas MOMUBUPOBAHHOCTND TMEPMUHA, CEMAHMUYECKAsl MOMUBUPOBAHHOCb MEPMUHA,
MOMUBAYUOHHDIL NPUSHAK, adhDUKC, KOHYenmyarobHas memagopa.

BBenenne. TepMuH Kak OCHOBHOW IMOHSITUH-
HBIW JIEMEHT sI3bIKa JJIsl CTIEIUANIbHBIX Tienet [1,
c. 14] B cBoeil HOMMHATUBHON (YHKIUH HUMEHY-
€T TIOHSATHUS, KOTOpbIE TMOSBUIUCH B pPE3yJIbTare
HAy4YHO-TEXHUYECKOro Tporpecca. MoTuBHpoO-
BAaHHOCTb, WJIH «IPO3PAYHOCTH CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpBbI», TepMUHA [2, c. 38] 03BOJIsIET COCTa-
BUTh TPEJCTABIEHUE O HA3BIBAEMOM TEPMUHOM
noHstuu. llenpto Hacrosimiei paboThl sIBIsSETCS
BBISICHEHHE MOTHBAIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH aH-
[JIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB HePTenepepadOTKHU.

B mpouecce uccrnenoBanusi NpUMEHSIIUCH Clie-
JYIOIME METOJIbl: OMMCAHKE, COMOCTaBUTEbHBIH
aHaJM3, KOMIOHEHTHBINA aHaJN3, KOJTMYECTBEHHAs
o0paboTka MaTepuana, KOrHUTHBHO-CEMaHTHYE-
CKUH aHaju3, KOHLENTYaJlbHOE MOJAEIHPOBAHHE.
Marepuanom MOCITYKMJIM AaHIVIOA3BIYHBIE TEp-
MUHBI c(epbl HedTenepepadboTKu B KOJIUYECTBE
2 940 egunui. B xome comocTaBUTENLHOIO aHa-
nu3a AByx mznanuid (1962 u 1975 ronos) «AHr-
JIO-PYCCKOTO CIIOBapsi 10 XMMHU U TepepaboTke
Heptu» B.B. Kenpunckoro [3, 4] Obutn BBISBIIC-
HbI TEPMUHOJIOTMUECKHE €INHULbI, IONIOTHUBILNE
AHIIOS3BIYHYI0 TEPMHHOCUCTEMY HedTenepepa-
OarbiBaroteii orpaciu B 60-e rogst XX Beka. Cpe-
JIM SCTPATMHTBHCTUYECKHUX (DAKTOPOB IMOSIBICHUS
HOBBIX TEPMHHOB CJEIyEeT OTMETUTH HBOJIOLUIO
OTpaciH OT MPOCTON MEPErOHKH He(TH, UCIOIb-
30BaHUs TEPMUUECKUX IPOLECCOB (TEPMOKPEKUH-
ra, KOKCOBaHHs), a MO3/IHEE — U KaTAIUTUYECKUX
MPOIECCOB (THIPOOYUCTKH U THIPOKPEKUHTA) 10
pa3BUTHS HEDTEXUMUH.

IMoaxoapl K MNOHMMAHMI0O MOTHBHPOBAH-
HocTH. [Ipobnemarnka MOTHBHPOBAHHOCTH SI3bI-
KOBBIX 3HAKOB HE pa3 HaXOAWJach B IICHTPE BHH-
Manusi uccienosareneit [1, 2, 5-8]. Onnako npwu-
XOIUTCS KOHCTaTHPOBaTh, YTO B HAayKe BCE €I HE
BBIPAa00OTAaHO €IMHOTO TIONXOJa K MHTEpIpEeTaIny
nmaaHoro seieHus. Ilo 3ameuanmio T.P. Kwuska,
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MOTHBHPOBAHHOCTh BBICTYNAET WHOIJA IO/ pas-
JIMYHBIMU HAMMEHOBaHUSIMHU: «3HaK 3HAYCHUSD,
«OCMBICIIEHHOCTh BHYTpPEHHEH (HOPMBD», «MOTHBA-
Ys», «KMOTUBUPOBKa» U ap. [9, c. 98; 10, c. 208],
YTO HEPEAKO NPHUBOJUT K TEPMHUHOJIOTMYECKOMN
MyTaHULE.

AHanu3 Hay4yHOW JIMTEPATypbl IIOKA3BIBAET,
YTO Psii UCCIeAoBaTeNe OTOXKAECTBISIIOT I10-
HATHSI «BHYTPEHHSST (OpMa» M «MOTHBHPOBKAY.
Tak, B bBoaplIioM SHIMKIONEANYECKOM CJIOBa-
pe «SI3piko3Hanue» mnon pepakuuet B.H. fpue-
BOIl BHYTpeHHsIsI (Qopma oOmpedenseTcs Kak
«CEeMaHTUYECKass M CTPYKTYpHas COOTHECEH-
HOCTh COCTABIIIOIIUX CJIOBO MopheM c Apy-
rUMH  MoppemMaMu JaHHOTO S3bIKa, IMPU3HAK,
MOJIOKEHHBI B OCHOBY HOMHMHALIMU TIpuU 00pa3o-
BaHUU HOBOTO JIEKCHYECKOT0 3HaYeHUs ciioBay» [11,
c. 85-86]. biuskoe k 3TOMY OIpeaesieHne mpe-
naraetr O.W. bivHOBa, HO y)X€ MPUMEHUTENIBHO K
MOHSTHIO «MOTUBUPOBAHHOCTB» — «CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOE CBOMCTBO CJIOBA, IO3BOJIAIOIIEE
OCO3HaThb PALlMOHAJIBHOCTh CBSI3U 3HAYEHUS H
3BYKOBOH OOOJIOUKH CJIOBA HA OCHOBE €ro JIeKCH-
YECKOH U CTPYKTYPHOU COOTHOCHUTEIBHOCTH» |5,
c. 37]. H.®. Anedupenko, obpaiiasi BHUMaHHE Ha
(haKT OTOXKAECTBICHUS MOTHBHUPOBKH C BHYTPEH-
Hell (GopMoil cioBa, MojaraeT, 4ro «MOTHUBUPO-
BaHHOE» B OOJIbIIECH CTENEHU O3HAYaeT «3MOTHB-
HO-OLICHOYHOE» U COCTAaBIISET YaCTh BHYTPEHHEN
¢dopmsl cioBa. Tak, aBTOp 3aMeYaeT, YTO «OKUBBIC
aCCOIMAaTHBHO MOTHUBHPOBAHHBIC CBS3W» 00pasy-
10T 100aBOYHBIE CMBICIIBI U DKCIIPECCUBHBIE CEMBI
[12,c. 168, 182].

[IpuMeHUTENBHO K HACTOSILEMY HCCIIEI0Ba-
HUIO OyZleM HCXOAWTHh U3 MOCTyjara O TOM, 4YTO
TEPMUH «BHYTPEHHSs (hOpMa» HE MCUEPIIBIBACTCS
MOHATUEM «MOTHUBUPOBAHHOCTBY», OH 3HAYUTEIILHO
mpe. Crienom 3a E.B. BaHoBoO#i MBI cuuTaem, 4to
BHYTpPEHHSIs popMa — ropaso 0osiee KOMIUIEKCHOE
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U UIMPOKOE SBJIEHHE, YeM IPOCTO MOTHUBUPOB-
ka [13, c. 38]. O.B. IlpokomnbeBa 3aMeyaeT, 4To
TEPMHUH «BHYTPEHHSS (OpMa» CTOUT y HCTOKOB
Mpollecca HOMUHAIIMH, CBA3bIBAsI BOCIUHO TAKHE
Ba)KHBIE MOHSATHA, KaK 3HAaYE€HUE CJIOBA, MOTHUBH-
POBaHHOCTH CJIOBA, 3TUMOJIOTMYECKOE OCMBbICIIe-
Hre HauMeHoBaHus [14, ¢. 181]. Takoi B3ms Ha
NPUPOIY BHYTpPEHHEN (hOPMBI BOCXOIUT K TpyIaM
A.A. TloreOHU, oONpENETUBIIETO BHYTPEHHIOK
¢dbopmy ci10Ba KaK «OTHOIIEHUE CONEPIKAHUS MBIC-
T K co3HaHuio» [7, c. 10].

B ¢okyce nactoseit paboThl HAXOAUTCS MO-
TUBHUPOBAHHOCTh TepMHHA. CYLIECTBYIOT pa3HbIe
MOJTXOJTBI K ONIPE/ICIEHUI0 MOTHUBUPOBAHHOCTH. Tax,
Harpumep, npodeccop B.M. Jleitunk onpenensier
MOTUBHPOBAHHOCTh KaK «IPO3PAaYHOCTh CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpBbI», CBOICTBO aBaTh MPEICTABIIE-
HUE O Ha3bIBAEMOM TEPMUHOM MOHATHH. [IpHu 3TOM
YUEHBIH pa3inyaeT Takue BUbl MOTHBHPOBAHHO-
CTH: MOTHBUPOBAHHOCTH (DOpMBI, 0OYCIIOBICHHAsS
SI3BIKOBBIM CYOCTPaTOM TEpMHUHA, MOTHBHPOBAH-
HOCTh CEMaHTHKH, T. €. OTHOIIICHHE K 00BEKTY 000-
3HAYEHUsI, © MOTUBUPOBAHHOCTb (DYHKIIMU — MECTO
TEpMUHA B TepMHHOCHCTEME [2, ¢. 38-39].

MHoM B3mISA HA NPUPOLY MOTHBHPOBAHHOCTH
npemiaraet T.B. XKepeOwino: mo MHEHHIO y4eHOTO,
MOTHBHPOBAaHHOCTb MPECTABIAET COOON «COOTHE-
CEHHOCTh MPOM3BOJHOTO CJIOBA C MPOU3BOSIILINM,
MIPU KOTOPOW CMBICT M CTPYKTypa TEPBOTO CIIOBA
MOTYT OBbITh OOBSICHEHBI ITyTeM OOpAIIeHHUs K CMbIC-
a1y ¥ opme Tpou3BozsIIero ciosay [15, c. 207].

B.A. TarapuHOB BBICKa3bIBa€T MbICIb O HEOO-
XOIMMOCTH Pa3rpaHU4eHUs MOHSITUWHOW M JIMHT-
BUCTUYECKOH MOTHBUPOBAHHOCTU. lloHsTHITHAS
MOTHBHPOBAHHOCTb, 10 MHEHHUIO HCCIIE0BaTels,
HaXOJIUT CBOE BhIpaKEHHE KaK B JCPUHUITUH, TaK U
B TEPMHUHOJIOTHYECKOH CTPYKType TepMuHa. B TO xe
BpEMs1 JINHT BUCTHYECKasi MOTUBUPOBAHHOCTD BCTY-
MaeT B MpaBa «C BBEJACHUEM TEPMUHA B HAyYHBIN
o0uxo/, Tpy 3TOM paboOTarOT BCE HEOOXOIWMBIC
YPOBHH SI3BIKOBON CUCTEMBI, TIOCKOJILKY CO3/IaHUE
TEPMHHA TPOMCXOIUT HAa Marepualie CyIIEeCTBYO-
IETO SI3bIKOBOTO Matepuaia» [16, c. 273-274].

JIMHTBONICUXOJIOTMYECKU TOAX0 K JAHHOMY
(denomeny npennaraet JI.M. Anekceesa [17]. Uc-
CJIEJIOBATENIb OTMEYAET CBSI3b MEXKIY ICHUXOJIOTHEN

33

SI3BIKOBOM JIMYHOCTH M BTOPUYHOM HOMHUHAIU-
el orpaciieBod TepMUHOJIIOIMH. MOTHUBHpOBaH-
HOCTb SI3bIKOBOM €IUHMIIBI, 0 YTBEPIKIECHUIO
JI.M. AnekceeBoid, «0OOCHOBBIBACTCS arIepIiet-
TUBHBIM XapaKTEPOM YEJIOBEUECKOM MCUXUKHU, TO
€CTh 3aBHCHMOCTBIO BOCIIPHITHS HOBOTO 3HAHUS
OT y>ke nuMeroterocs omnbitay [17, c. 90].

O000IMB CYIIECTBYIOLTUE MOIXOJbI K TTOHS-
THUIO «MOTHBHPOBAaHHOCTBY», OIPEICIUM €€ Kak
MIPOEKITUIO OT HEM3BECTHOTO K M3BECTHOMY, HEKYIO
CBSI3b MEXKIYy BTOPUYHOM U NEPBUYHON HOMUHALIM-
e, oTpaXkarolllytocs B TIaHE BbIPAKEHUS WIW/U B
TUTaHEe COMEePIKaHUSI TEPMUHA B BHJIE MOTHBAIMOH-
HOTO IIPU3HAKA U ONIPEIEIISAIONYI0 OTHOILIEHHUE TEp-
MHUHA K Ha3bIBAEMOMY IOHSTHIO U MECTO TEPMHUHA
B TepMUHOCHUCTeME. Mbl cuMTaeM MOTHBHPOBaH-
HOCTh (PaKyJIbTaTUBHBIM TPU3HAKOM, TOBOPSIIAM
0 3pENIOCTH TEPMUHOCHCTEMBI M YBEJIUYNBAIOIINAM
LIaHCHl TPOAYKTUBHOM KOMMYHHUKAILMU TOCPE-
CTBOM $I3bIKa JUIS CIIELIMAJIbHBIX LIEIEH.

B paMkax naHHOU CTaTbU PaCCMOTPUM CEMaH-
THYeCKyro (00pa3Hy0) u Mop(hoIOTHIEeCKyIO (Ka-
TEropuasabHy0) MOTUBUPOBAHHOCTH [2, ¢. 48—49].
CemaHTHuecKasi MOTHBHPOBAHHOCThH TIPE/ICTaB-
nser coboil oOpasHble accouuanyu. TepMHHBI
JAHHOTO BMJIa MOTHUBUPOBAaHHOCTU OOpa30BaHbI
CEMaHTUYECKUM CIIOCOOOM — IyTeM MeTadopuye-
CKOTO MJI METOHUMHYECKOTO TIepeHoca, Cy>KeHus/
pacupenus 3HaueHus cioB. HabGmronenus moxa-
3bIBAIOT, YTO CEMAHTHYECKass MOTUBUPOBAHHOCTH
BeCbMa MPOAYKTUBHA JIJIs1 HAYYHBIX 00JIacTei, mo-
CKOJIBKY TTO3BOJISIET MTPOBOIUTH AHAJIOTHHA MEXKIY
CYLIECTBYIOLIMMH U HOBBIMHU MOHATHAMH. B 3TOM
Clly4ae BO3HUKAET aCCOLMATUBHAS CBSI3b C IOHS-
TUSIMU 32 TIpeieslaMu BBIOPAaHHON TEPMHUHOJIOTHH.

Mopdonorudeckas MOTUBUPOBAHHOCTh — ATO
«CBOMCTBO TEpMHUHA yKa3blBaTh CBOCH (opmoi
Ha KaTeropuaibHyl0 MPUHAMICKHOCTh MOHATHS
[2, c. 21]. Tlo MHeHHUIO creNHUATUCTOB, MOp(do-
JIOTUYECKUE CIOCOOBI TEPMHHOOOPA30BaHUS II0-
3BOJISIFOT AOOUTHCS OOINBIICH CTETIEHU OTPAXKCHUS
nousitusg B Gopme Tepmuna [1, c. 233-234; 2,
c. 142-143; 18, c. 46]. Ilpu kareropuanabHOI
(MOpdoIOTHIECKOI) MOTHBHPOBAHHOCTH TI0 (hop-
M€ TepMHUHA MOKHO YCTaHOBUTH IPUHAIEAKHOCTh
MOHSITHS K ONPEJICIIEHHOM KaTerOpuu.
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ITon kareropueit, Bcnen 3a T.JI. Kangenaku,
MBI TIOHMMaeM IIHUPOKYIO 10 3HAUYEHUIO CEeMaH-
THYECKYI0 Tpymimy. B mpodeccnoHambHOW JIeK-
CHKE, M0 3aMEUaHUI0 YYEHOTO, MOKHO BBIICIHTH
CIIEyIONIMe KaTeropuu: MPOIECCOB, MPEIMETOB,
CBOWCTB, BEJIMYMH, €IUHUI] U3MEPEHHSI, HAYK, OT-
pacieid, mpodeccuii u T. 1. [6, c. 9].

B 1O ke Bpems ciienyer 3aMeTHTh, YTO IIOHS-
THE ropasio Oorave 3HaueHUs TepMuHay [18, c. 44].
[ToHATHS pa3NUYHBIX JOTUYECKHX KaTeropuii 00-
pa3yloT MeXKaTeropualibHble CBS3H, B TO BpeMs
KaK BHYTPHKATETOPHAIbHBIC CBS3H BBIPAKEHBI B
cJ10BOoOOpa3oBarenbHbIX apdurcax u Gopmupy-
IOTCSI TOHATUSAMH, TIPUHAISKAIUMHE K OJJHOH Ka-
teropuu [1,c. 144; 2, ¢c. 142-143;6,¢.9; 18, c. 48;
19, c. 143; 20, c. 217].

AHAJIU3 MOTUBHPOBAHHOCTH AHIVIOSI3bIYHBIX
TepMHHOB He(TenepepadoTku. KOrHUTHBHBIM
OCHOBAHMEM BBIJIEJICHUS KaTeropuil B Marepuaie
UCCIICIOBAHUS SIBIISICTCS JESITEIbHOCTh YeNIOBEKa
10 TiepepabdoTKe MPUPOIHOTO CHIPhs. KorHUTHBHO-
CEeMaHTUYECKUI aHaIM3 TIOKa3all CIEAYIONIee paH-
KUpoBaHue kamezoputi (U3 BEIOOpKHU B 2 940 enu-
HUL JJIsl aHayin3a B3sAThl U npuHATHL 3a 100 %
2 703 equuunsr'):

® «cpoiictBo» (1 164 TepmmHa, W3 HUX Ui
aHanm3a B3AThl 442 Tepmuna, wa 38,0 %): high-
performance (C  BBICOKUMH  TIOKa3aTeJsIMH),
radioactivated (aKTMBMPOBaHHBII H3IIy4YCHHEM),
sulfur-bearing (cepuucTslit), temperature-dependent
(3aBUCAILTMIA OT TEeMIIEpaTyphl), vibration-absorbing
(BuOponomomartonuii), vortex-free (6e3Buxpe-
BOI), wettability (cMaunBaeMocCTb);

® «00vekT» (988 TepMHHOB, W3 HUX IS
aHaimm3a B3aTel 306 TepmuHoB, miau 31,0 %):
antifoulant (mpucazaka, npenoxpasstomas Hedre-
HOpOIYKT OT mnopuu), adsorbent-dessicant (agcop-
OeHT-ocymmTeNb), irradiator (M3Iydarens), poiser
(Oydep oKUCTUTETHHO-BOCCTAHOBUTEIBHON peak-
1IMK; poise — paBHOBecHe), suspend (0caok mocie
dbunbTpoBaHus cycrnensuu; suspend — mpuocra-
HABIIUBATh);

e «mpouecc» (506 TepMHHOB, U3 HHUX AN
aHanmu3a B3ATbl 53 TepmuHa, wm 10,5 %):

subfractionation  (4eTkoe  (PpaKIMOHUPOBAHHE),
trouble-shooting (ycTpaneHue Henonamnok; trouble —
3arpyaHeHue, shoot — crpensits), yellowing (oxern-
Tenue Herenpoaykra), verification (mpoBepka);

® «cocrosiaue (8,6 %): emulsion (Amynbcus);

o «mepa» (8,5 %): kayser (kaiizep — eauHUIIA
M3MEepeHHsI 0OpaTHOM JTMHBI BOJHBI);

® «IIPOCTPAHCTBO 1 Bpems» (2,2 %): downtime
(mpocToii (obopymoBaHus); down — BHH3, time —
BpeMms);

® «cyonexT» (1,2 %): toolpusher (6ypoBoii ma-
crep; tool — mpubop, push — Tonkare, -er — cyd-
¢bukc gesrens).

[Tpu TOM KaTeropus «CBOWCTBO» MOXKET Xa-
pakrepuszoBath M BemecTtBo (hydrogen-bonded
(c BomopomHbIMH CBsi3siMH), polyvalency (momm-
BaJICHTHOCTh)), W oOopynoBanue (jet-powered
(c peakTHUBHBIM JABHUTraTenem), optoelectronic (or-
TOJIEKTPOHHBIH)), 1 Marepuain (shrinkable (moz-
Bep)KeHHBIN ycanke; shrink — cxxumarscs), long-
fibered (ITMHHOBOIIOKHHUCTHIN)).

Kareropusi «00BEKT» MOXKET COOTHOCHUTHCS
u ¢ BemectBoM (homopolymer (romononmmep)),
u ¢ meronoMm (radiochromatography (pammoxpo-
Mmatorpagusi)), u ¢ obopynoBanueM (hydrocracker
(meyb  TUAPOKPEKWHra)), W C MaTepuajoMm
(ferroalloy (dpeppocmas)).

Kareropusi «mporecc» COOTBETCTBYET M Me-
toxy (backflush (mpombiBKa 0OpaTHBIM MOTOKOM
U TonyoOpaTHas MpOJyBKa — METOJ ra3oxpoma-
Torpaduueckoro aHaam3a CMeceil)), U CBOWCTBY
(branching (pa3Bojka cTBOJIa CKBa)XMHBI U pa3-
BETBJIEHUE XMMUYECKOH IIeMn 3jieMeHTa; branch —
BETBbB)).

B wmarepuane wuccrnenoBaHMs 3aMeueHBl U
MepeCeKAIONINecs] TMOHSATUIHbBIC TPHUMEpHI, YIOB-
JICTBOPSIOLINE COACPKAHUIO Pa3HBIX KaTeropuil.
Kareropus «cBoiicTBo»: glassceramic (cTexiokepa-
MHUUYECKHH — «CBOHCTBOY», CTEKJIOKEpPAMUKA — «00b-
eKxT»); ferromagnetic (peppoMarueTuk — «00ObEKTY,
MarHUTHO-aKTUBHBINA — «CBOMCTBOY); pendant (z10-
MIOJIHUTENIBHBI — «CBOWCTBO», [IOIIOJIHEHHE [0
KOMIUIEKTa — «00BEKT»); sonochemiluminescence
(COHOXEeMMITIOMUHECHEHINST  (CBEYEHHUE  BOJBI,

'OcraBmmecs 237 C€AUHUL COOTHOCATCS Cpa3y ¢ HECKOJIbKMUMHA KaTCropusiMu U 110 JTOM MNPUYNHE HE YUYTCHEI.
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cozieprKaliell XMMHUKAaThI TIPU BO3ICHCTBUH 3BYKO-
BBIX KoJieOaHUil) — «0OOBEKT», «CBOMCTBOY, «IPO-
neccy); oxyluminescence (XeMUITFOMHHECIICHITUS
NPY PEAKIIUU OKHCIICHUS — KOOBEKT», «CBOHCTBOY,
«mpotueccy). Kareropus «oobex»: welding (cBap-
Ka, CBAPOYHBII — «OOBEKT» (SABJICHUE), KIIPOIIECCH,
«cBOHMCTBOY); electroendosmosis (amekrpodopes
— «00BbeKT» (s1BIEHKE) U «1porieccy); adhesiogram
(amresmorpaMma — W «IpOIECC», U PE3YNbTAT
(kaK «0OBEKT»), 1 METO U3MEPEHHUST CBOHCTB 00-
pasua); radionalysis (paguoHaHAIH3 — «OOBEKT»
(sBnenue), «mpouecc»). Kareropust «mporece»:
centrifuging (eHTPUPYTUPYIOMINI — KCBOHCTBOY,
HeHTpudyrupoBaHue «00BEKT»  (SIBJICHHE)
U TIPOIIECTH).

BrInoIHEHHBIH aHATN3 aHTJIOS3bIYHBIX TEPMH-
HOB HedTenepepadaThIBAIONICH TPOMBIIICHHO-
CTH TIOKa3aJ IpeBalIupoBaHue MOpdomorudeckon
(kareropuanpHOil) MoTuBUpoBaHHOCTU (61,7 %)
HaJ cemanTudeckoit (38,3 %).

B xone amammsza mopghonoeuueckoii momusu-
POBAHHOCMU UCCIIEAYEMBIX TEPMHUHOB OTMEUEHO:

® cypdukcel -ing, -tion SBISIOTCS CBOETO
poza mpoekiued K MOHATUHHONW 001acTH «Ipo-
mecc»: backmixing (oOpaTHoe CcMeIIMBaHHUE;
back — obopoTHas cTopoHa, MiX — CMEIIUBATH),
creaming (OTCTauBaHHE dMYJIbCHM; Cream — CJIUB-
K1, He4TO 0TOOpHOE), fretting (koppo3ust npu Tpe-
Huy; fret — paswenars), overcracking (ape3MepHO
1yOoKuil kpekuHr); benzolation (GeH3omnmupoBa-
Hue), heteropolycondensation (reTepoIioJIMKOH-
neHcamwmsi), reduction-oxidation (BoccTaHOBIIe-
HUE-OKUCIICHHE);

e cypduxcel -ed, -ive, -ic BOCXOIAT K MO-
HATUWHOH 00JIacTH «CBOWCTBOY»: air-powered
(c mHeBMompuBOmOM), nibbed (3a0CTpeHHBIN;
nib — octpue), refrigerative (XOJOIUIBHBIN),
semipreparative (IoIXynpenapaTuBHbIN (Xpomaro-
rpadus)); monokinetic (MOHOPHEpPreTUYECKHUH),
nucleonic (HyKJIOHHBIH);

® cy(hdukcsl -er, -or BOCXOAAT K MOHATH-
HOM 00J1acTH «00BEKT»: mass-spectrometer (Macc-
CHeKTpoMeTp), monochromator (MOHOXpoOMarop),
microreactor (MUKpOpPEaKTOp).

Takum 00pa3oM, TEPMUHBI KaK BepOaIn3aTopbl
MOHATHI cBoei (hopmoli (c10BOOOpa3zoBaTeILHBIM
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appukcoM) YKa3bIBAlOT Ha NPUHAIIEKHOCTH K
KOHKPETHOM KaTeropuu.

VYCTaHOBUTH HepapxXuyeckue (THUMepo-TUIO-
HUMHYECKHUE WM POAO-BHIOBBIC) OTHOLICHUS
MEXJy TePMHUHAMH TIO3BOJISIIOT NpedUKCanbHbIC
u KopHeBble (hopmaHTHL. B marepuane uccneno-
BaHUS MPHU J00ABICHUU K THE3IOBOMY TEPMHUHY
JATUHCKUX U TpeYecKux (OpPMaHTOB (UTO CBsi3a-
HO C XapaKTEpHOH IJIsl YKa3aHHOTO BPEMEHHOTO
neproia TEeHICHIMEeH K WHTEePHAIMOHATH3AIHH
OTPAcJeBOTO 3HAHMA) OYEBHIHBI Hepapxuie-
CKHME OTHOIIEHUS: isomer (epi-isomer — smumep,
pseudo-isomer — MCEBIOU30MEpP, Simm-isomer —
CUMMETPHUYHBIN H30Mep, trans-isomer — TpaHc-
n3zomep); polymer (graft-polymer — npuBHTHIi 110-
mmMep, homopolymer — romononmmep, terpolymer —
Tpex3BeHHBIN nonmmMep); gel (alumogel — amomo-
renp, liquogel — nmukBorens, viscogel — BUCKorenb,
xeregel — kceporenns); meter (colorimeter — koo-
puMeTrp, gaussmeter — H3MEPHUTEIb MarHUTHOM
HHOYKIMY, mass-spectrometer — CHEKTPOMETD,
tau-meter — TayToMep, zymosimeter — mpuodop s
n3MepeHus pepMEeHTaTUBHOW aKTHBHOCTH).

OOpamasch K OIMCAHUIO CeMAHMUYECKOLU
MOMUBUPOBAHHOCMY TEPMHHA, CIIEAYET MOAUep-
KHYTb, 4TO €€ creln(rKa 3aKIF0YaeTCs B yCTAHOB-
JeHuH oTHoueHui noxodus [17, c. 94]. C.JI. Py-
OMHINTEHH yTBEPkKIAET, UTO «CBS3b CJIOBA C MPEJ-
METOM SIBJISIETCS OCHOBHOM M OIPEIEIAIONEN IS
€ro 3HAYCHMS; HO CBsI3b dTa HE HEMOCPEIICTBEH-
Hasi, a OIIOCpPEeIoBaHHAs — Yepe3 0000IIeHHOE Cce-
MaHTHYECKOE COJIEpIKaHUE CIIOBA — Yepe3 MOHSITHE
nim obpas» [21, c. 405].

B wmarepuane uccienoBaHHs CEMaHTHYECKas
MOTHBHPOBAHHOCTh PEaTN3yeTCsl IOCPEICTBOM:

e metadopudeckoro neperoca (79,2 %);

® PaACIIUPEHUS/CYKEHHS JIEKCHYEeCKOTO 3Haye-
Hus (14,0 %): pacmupenue — overcrowded (cte-
PHUYECKHU 3aTPYJHCHHBIC XUMHUECKUE CTPYKTYPHI;
over — ¢ m30bITKOM, crowd — Tonma), honeycomb
(mopwucThIif; honeycomb — mMenoBbie coThl, honey
— Mej1, comb — pacuechIBaTh); Cy)eHue — broaden
(BBI3BIBAThH YIIUPEHHE TOJIOCHI HA XPOMATOTPaM-
Me), evacuation (OTKauka rasa);

® MeToHMMHUYEecKkoro mepeHoca (6,8  %):
insulation — 1) uzonuposanue (jieiicTeue), 2) U30-
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JSIMOHHBIA  Matepuan (pe3yiabraT ACUCTBHS);
streaming — 1) moTok (mpeamer), 2) HUCTEUEHUE
(netictBue).

B pamkax manHOW paOOTBI MpoaHATU3UPyEeM
MOTHUBUPOBAHHOCTh TEPMHHA, B OCHOBE KOTOPOU
JeKUT MeTadopa (KOHCTPYKTUBHAS pOJIb KOTOPOH
B Pa3BUTUH HAy4YHOTO 3HAHHS HECOMHEHHa). Me-
tadopa 3aKIroueHa BO BHyTpeHHeH hopme Tepmu-
Ha, O3TOMY «IIPH aHAJIN3E TOHSATHIHOTO acleKTa
TEPMHUHA HEBO3MOXKHO OTPEIIUTHCS OT €r0 A3bIKO-
BBIX CBOMCTBY» [18, c. 46].

OCHOBBIBasICh Ha TEOPUU KOHIIETITYallb-
Holl meTtadopsl JIx. Jlakodpda u M. [[xonco-
Ha [22], MBI yTBEpXkJaeM KOTHUTHUBHBIN Tepe-
HOC TMOHATHH U3 CPEepBI-UCTOUHHUKA (MCXOMHOU
MOHATUIHOW oOnacTtu) B cdepy-1enb (HOBYIO
MOHATHIHYI0 00JIaCTh) 3a cueT (POpPMaIbHOTO
U QYHKIIMOHAJIBHOTO CXOACTBa. B ncecnenyemom
MaTepHaye BBISBICHBI CIEAYIOINUE O00JIacTh-
UCTOYHUKH, MONAJAIONINE B TPEBAIUPYIONINE
MOHSTUHHBIEC 00JIACTH «CBOWCTBO» M «OOBEKT —
o0opynoBaHHe»:

e «mpenmetel  Obitan (77,0 %): baghouse
(pyxaBHbIi ¢unsTp), bottled (pacdacoBannsiii B
cKIsTHKY; bottle — OyThuTh); test-bed (ucmbpITaTesnsb-
HBI CTeHH; test — ucmbiTanue, bed — KpoBaTh),
kettle-bodied (momumepr3oBaHHBIN);

e «Jactu Tena» (8,6 %): about-face (oTkiIOHE-
aHue Ha 180°), head-to-tail (pacmonoxxeHue MOHO-
MEpHBIX 3BEHbEB B 1IN TTOJINMEPA);

® «OKpykarolmas cpefa u sxonorus» (5,8 %):
air-locked (Bo3myxoHempoHeIaeMblif; air — BO3IyX,
lock — 3ammpars), groundwork (6a3uc), seasoning
(BeIIEpKMBaHUE, cTapeHue), waterborne (mepe-
HOCHMBIH BOMOM), lukewarm (cierka HarpeTsiid;
St. Luke’s summer — «6a0be J1eTO», TETUIbIC CyXue
JTHH TIO3THEH OCEHN);

® «cocTosiHUs kuBoro opranuzMa» (3,0 %):
attemperation (peryJaupoBaHUe TeMIIEPaTypbl),
inexhaustible (HencuepnaembIii);

® «¢nopa-dayna» (2,8 %): flowers of sulfur
(cepwiti mBet), oxweld (razoBas cBapka, ox —
oxygen — kuciopoa, weld — cBapka), unseeded
(xpuctamnmuzanus O6e3 3arpaBku; seed — cems),
deadwood (KOHCTPYKTHBHBIE 3JIEMEHTBHI BHY-
TpH HEPTSIHOTO pe3epByapa, YMEHBIIAIOUINE €ro
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emMKkocTh; dead — BblmeAmIMN U3 ynorpeOneHus,
wood — npeBecuna), fish (naknagka; fish — peioa,
MOTHBAIIMOHHBIN TIPU3HAK — JopMa PBIOBI);

® AIeMeHTHI oAeKIsD (2,5 %): belt-sander
(HaxmauHbI pemeHb; belt — pemens, sand — me-
cok), dressing (cmaska), gas pocket (rasoBoe
BKIIIOYCHHE), heels (octarku; heel — nsTa, kabnyk);

e «cormanbabie oTHomeHus» (0,3 %): killer
(oTpasisromas npuMech), masterbatch (ocHoBHOM
KOMIIOHEHT C KOMITAyJUPYIOIIMMHA HWHIPEIHCHTA-
MU TIOBBIIIEHHOW KOHIIGHTpaluu), master-slave
(KomHpYIOIIMI MEXaHN3M; master — X03suH, slave —
pab), parentage (mpoucxoxzaeHnue), thieve (orou-
parb poOy HedTenpoaykra; thief — Bop).

OO6paruMcs K aHanmM3y OOIACTHU-MUCTOYHHMKA
«TpeaMeThl OBbITa», KOTOpas MNpOCIHHpyeTcs Ha
00J1acTh-11eITh «OOBEKT — 000PYIOBAHUEN:

e saddle (cemoBumHAs onopa TpyOOnpoBoIa) —
“a device mounted as a support and often shaped to
fit the object held” [23]. Hanuio xoHuenTyamu3amus
CXOJICTBA TI0 (hOpME CeJUIa U €ro OMOPHOH (PyHKIIHY;

® basket  (JIOBWJIBHBIH ~ WHCTPYMEHT)
“a downhole device or tool component designed to
catch debris or objects, such as balls, darts, or plugs
dropped to actuate downhole equipment or tools”
[24], «cmyxuT AJis JTUKBHAAIUKA aBapuil B CKBa-
YKMHAX, JJIs JIOBITU M U3BJICYCHUS HAa TOBEPXHOCTD
OypWIBHBIX U HACOCHO-KOMITPECCOPHBIX TPYO, Ha-
COCHBIX IITAHI, TIyOMHHBIX HACOCOB, 3aIUTHBIX
MPUCTIOCOOICHUI U APYTHX MOCTOPOHHUX MpPE-
METOB, TOJICTEBIIUX B CKBaXUHY» [25, c. 25].
B naHHOM citydae Mbl HaOHOIaeM KOHIICTITYAJTH-
3aIUI0 CXOMCTBA MO (OopMe KOp3WHBI U ee (YHK-
UM AP KaHUsI BHYTPHU ce0sl TPEIMETOB;

e reaction chamber (peakuuonHas kamepa) —
“a vessel in which a chemical reaction occurs,
especially in an industrial process” [26]. [lemoH-
CTPUPYETCSI CXOJACTBO MO (PyHKIIMOHATY KOMHATHI
— MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OCYIIECTBIISICTCS JIEsI-
TEBHOCTR/TIPOIIECC;

e poppet valve (TapenbuaTblii, MPOXOAHOM
kianan) — “a type of check valve often used in the
lines or manifolds associated with kill and choke
lines or pressure-control equipment” [24]. Kon-
LENTYaTU3UPYETCs] CXOJCTBO 10 BHEIIHEMY BUIY
C JICPEBSIHHOW KYKJIOH-4ypPKOH;
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e string (kosmonHa Tpy0) — “series of lengths of  «wactu Temay», «okpyskaromas cpeia u SKOJIOTH»;
steel pipe which are fitted together and put into a  cdepbi-ienu: «oOopymoBaHHE — YEIOBEK», «Be-
well” [27]. KonuenTyanu3upyercss IpU3HAK CXO- IIECTBA U MaTepUabl — YEJIOBEK», «XapaKTepu-
CTBA C HUTBIO — KOJIOHHA TaKXKe UMEET BBITSAHYTYI0  CTHKH Ipoliecca nepepaboTKku HEPTH — YET0BEK»,
bopmy. «0bopynoBaHNE — JKUBOW OPraHW3M >KHBOTHOTO

3akiouenue. lccnenoBaHue mokasajio, YTO U PacTUTEILHOTO MUPay», «000OpyIOBaHUE — apTe-
HanOoJbIlIee KOJMYECTBO MOTHBUPOBAHHBIX aH-  (DakT»), Cy)KEHHUEM/pacIIMpEHHEM JEKCHYECKOTO
IJIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB He(TernepepadOTKU pac- 3HAYECHHS U METOHUMHYECKHM IEepeHOCOM (Ipe-
1I0J1araeTcs B MOHATUHHBIX O0JIACTAX «CBOMCTBO»,  BaJHMpYIOLIas MOJENb — «JIEHCTBHE — pe3ysbTar
«00BEKTY», «rpoueccy. B uccnenyemom mMarepua- — IeHCTBUAY).
1e mMopdonorudeckass MOTUBUPOBAHHOCTb, MPE- Takum 00pa3oM, MOTHBHPOBAHHOCTH AHIJIO-
cTaBieHHass cypduxcanbHbiM, CcydhduKcanbHO-  S3BIYHBIX TEPMUHOB, MOSBHUBIIUXCS B TOHbBS3bI-
npeduKkcanbHbIM U NpeQUKcaIbHBIM criocobamu ke HedrenepepadboTku B 60—70-e romgsr XX Beka,
TEPMHUHOOOPA30BaHMs, NPEBAIMPYET HAJ CeMaH- B Ka4yeCTBE MOTHUBALMOHHOTO IMpPU3HAKA HUCIIOJb-
tnyeckor. CeMaHTHUECKass MOTUBUPOBAHHOCTh B 3yeT MH()OPMAIMOHHBIN MoTeHnHan adpurcaib-
OCHOBHOM IIpEJICTaBlI€Ha METaQOPUUECKUM IIepe-  HOTO, KOPHEBOTO CETMEHTA U MOHSATUHHOIO Hpo-
HOCOM (C(pephI-UCTOYHUKH: «IIPEAMEThI OBITa», CTPAHCTBA TEPMHUHOCUCTEMBI.
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MOTIVATION CHARACTERISTICS OF ENGLISH OIL REFINING TERMS
OF THE 1960s — 1970s

The purpose of this research is to identify the motivation characteristics of English oil refining terms,
the focus being on lexical units that entered the English terminological system in the mid-20th century as
a result of active development of the oil refining industry. Special attention is paid to the concepts of inner
form and motivation: key approaches to the definition of these phenomena are analysed, their essential
properties are revealed, and the main types of term motivation are considered. The collected material included
both motivated and unmotivated terms; however, unmotivated units remained outside the research scope.
Methodological tools applied in this study are both general scientific and linguistic methods proper. In the
course of the analysis, the conceptual areas containing the largest number of motivated terms were identified.
Within the framework of semantic motivation, based on the conceptual metaphor theory, metaphorical
models of industrial terms were reconstructed, and the most productive ones were named. When studying
morphological motivation, a projection was made from the word-forming affixes of terms to the conceptual
areas of technical knowledge expressed by them, and it was concluded that the information potential of the
affixal and root segments, as well as the conceptual space of the term system, act as motivational attributes.
In addition, we found prevalence of morphological motivation over semantic motivation. The results obtained
can help us to understand the role of terms’ motivation in the verbalization of technical concepts, to further
study the formation sources and development patterns of specialized vocabulary, as well as to streamline the
oil refinery term system and harmonize the language for specific purposes.

Keywords: English terminology, sublanguage of oil refining, inner form of a term, morphological
motivation of a term, semantic motivation of a term, motivational attribute, affix, conceptual metaphor.
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